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AüX AMIS Dû PATOIS
Glossaire des patois romands. — La rédaction du

« Glossaire des patois de la Suisse romande », dont
\e premier fascicule va paraître, a l'intention de
s'adresser de temps à autre aux abonnés du « Conteur
Vaudois », parmi lesquels on peut compter la vieille
garde du patois, afin d'obtenir des renseignements
supplémentaires à l'appui des articles qu'elle
prépare. Elle remercie d'avance les personnes qui
voudront bien la seconder et les prie de bien vouloir
communiquer les réponses à ses questions au Bureau du
Glossaire, Hofackerstrasse 44, Zurich 7.

1. Quelqu'un connaît-il le verbe abassailli, qui
nous a été indiqué dans le sens de « gauler les
noix »? Y a-t-il un mot bassaillis, désignant les
branches basses d'un arbre

2. Nous serions heureux de recevoir des descriptions

de la fête de village appelée abbaye. La date
de cette fête coïncide-t-elle encore avec celle de l'ancien

patron de l'église paroissiale Indication ou
communication de morceaux littéraires décrivant la
fête ou d'illustrations s'y rapportant.

L. Gauchat, rédacteur en chef.

ENTRE NOUS, VOISINE
INTENDEZ-VOUS les clarines des

troupeaux appeler l'automne, Voisine
Il est temps de rentrer, de prévoir les

jours froids. Déjà les vendangeurs ont passé
chargés de paniers et de seillots où, jusqu'aux
anses, brillaient des grappes blondes.

Ils chantaient sous la brume, ils marchaient
d un pas allègre, comme revenant d'une conquête
et c'était bien un précieux butin que cette fraîche

récolte dont ils rentraient glorieux.
\. On les attendait au seuil des maisons avec

des bonsoirs et des bravos. Les fenêtres - éclairées

du dedans par la lampe familière, leur
souhaitaient la bienvenue. On devinait que la soupe
fumait sur la table. On aurait voulu entrer dans
la cuisine chaude avec les vendangeurs et tendre
comme eux des mains simples et fortes au

premier feu de la saison, celui où l'on brûle les
ramilles mortes des pommiers, les « séchons » et
tout le déchet du printemps.

Belles vendanges du pays qui nous rapprochent

de sa terre riche de vignes fertiles et de
bras robustes pour les travailler... Vendanges
dorées où miroite le dernier éclat du soleil et
qui laissent le coteau dépouillé, mais paisible.

Voyez-le, alignant ses ceps dégarnis sous la
brume. On lui a ravi ses fruits magnifiques et
cependant U n'est point désespéré. Il a simplement,

sous le ciel pâle, l'aspect patient de l'at¬

tente qui espère, et la sève qui anime encore ses
troncs desséchés élaboré déjà l'œuvre future, les
vendanges prochaines, où mûriront d'autres
raisins d'or pareils à ceux dont, ce soir, se réjouit
notre table.

Voisine, je pense que nous aussi, il faut que
nous pensions à faire les vendanges, « nos »

vendanges. N'est-il pas temps, petit-être, de donner

aux mains qui se tendent vers nous ce que
nous avons pu réaliser d'un peu bon, d'un peií
utile et d'attendre d'un cœur serein la mystérieuse

saison qui s'apprête.
L'Effeuilleuse.

VILHiO
DÈVESÂ

M ia
L'IGUIE ET LO VIN

JP3j§3jAI avâi z'u Tabbayi pè Rebattatsin. Ein
a fax!» av^' z u ^'10 ^2**"0 la Cantine. Rt>-
p.gaagg| pé de cournon, tsanson de tsermalâire,
lutzèhye de tsermalâ, riond, chautâïe, dou dzo
doureint cein n'avâi pas cessâ, pas dèbreinnâ. Et
pertot, dein tota la Cantine l'avant betâ dâi-
pancarte po sè .redzoï, que l'ètâi bin cein que
lâi avâi de pe galé à vère. L'ètâi on Etalien,
on maçon que s'appelâve Tiucoffonini, que lè
z'avâi fête su lè parâi, su lè mouraille avoué de
la couleu. Lè mousse dâo velâdzo lè z'avant re-
cordâïe à tsavon et cein lâo z'eintrâve dein la
boûla bin mî que lo catsîmo :

Fillettes et garçons du vil-
Lage, dansez à la canti-
Ne, mazourka, polka, sotti-
Che et chantez de compagni.

L'ètâi Tiucoffonini que l'avâi trovâ stasse et
lè dzouveno, que l'étant ferrâ à tsavon su clliâo
z'affére que lâi diant lè sport ma qu'ein cougnei-
sant bin moins su lè couplliet lè trovâvant à lâo
potta. Ein avâi qu'étant pllie galé, mâi stausse,
l'è lo régent que lè z'avâi fé.

Adan, aprî l'abbayi, lè tempérant dâo payî
l'avant voliu féré lâo tenabllia pè Rebattatsin et
quemet n'avant pas trovâ on pâilo prâo grand,
l'avant loyî la Cantine. L'arant bin voliu dé-
guenautsî lè pancarte à l'Etalien, mâ lâi avâi
pas moyan et l'avâi faliu s'arreindzî avoué leu.

Quand l'è que lo paîlo fut reimplliâ à sè de-
guelhî, lo menistrè tempérant coumeince son
prîdzo. Faut vo dere que lâi avâi pas rein que
dâi z'ami de l'iguie : tot lo velâdzo ètâi quie po
vère que l'ètâi. Lo menistrè desâi dan :

— Oï, mé z'ami, no sein vouâ dein cilia car-
râïe po rio recordâ einsei'mbllie tote lè misère
que l'a fé lo bâire, lo chenique, lo vin et lo pe-
natset.

Et, tandu ci teimps, lè dzein lièsant su la
pancarta :

Dein noutra gargotta
Min de penatset,

Mâ 'na finna gotta.
— L'è su, que desâi lo menistrè, que lâi a

dâi coup qu'on a sâi et faut bâire oquie que ne
fasse pas dâo mau.

Et la pancarta desâi :

Se vo z'îte assaitî, bâide pî sein couson,
Câ lo bon vin vaudois ne fâ dâo mau à nion.

— Eh bin quand on a sâi, faut pas allâ âo
cabaret, l'è l'einfé.

Lè dzouveno tot ora vegnant de Hère :

La pinta vaudoise
N'è pas 'na gandoise :

L'è lo paradis
Dâi dzein assaîti.

— Qu'è-te qu'on lâi bâi, lè, lo vo démando
L'enseigne repondâi :

Voliâi-vo gottâ 'na gotta de fin bon
On a justameint met la boîte âo bossaton.
— On lâi bâi dâo vin que l'è de la pouèson...

Le bon vin réjouit le cœur de l'homme.
desâi la parâi.

— que l'è de la pouèson po lè vîlhio.
Et Tiucoffonini l'avâi marquâ :

Clli qu'a dâi pâi gris ne dusse pas betâ
de l'iguie dein son vin.

— Mimameint ein medzeint, que bramâve
l'autro, du su sa dzahîre, lo vin fâ malâdo...

Lè dzein riguenâvant, po cein que l'ètâi marquâ

:

Aprî dîna, on-verro de vin
Doute on êtiu âo médecin.

— Na pas l'iguie ah mè z'ami l'iguie l'è
lo râi dâo payî...

Et lè dzein sant saillâ, po cein que l'avant lié :

Ah que l'eau reste à sa place ;
Au moulin, on lui fait grâce.

Du elli dzo, lè tempérant ne sant jamé reve-
gnâi pè Rebattatsin.

Marc à Louis du Conteur.

AU FOYER DU«CONTEUR '

|E Conteur va gentiment son petit
bonhomme de chemin, sans bruit, sans
prétention, s'efforçant d'être toujours

souriant, toujours de bonne humeur. On ne lui en
demande pas davantage. Il se tient prudemment

à l'écart des questions brûlantes qui
agitent les esprits et les nations. En matière de
politique, il ne s'en fait pas, quoi Mettons qu'il
n'a pas tort.

Vous savez déjà, sans doute, que, fondé il y
a quelque soixante ans par Louis Monnet et
Henri Renou, le Conteur s'est engagé dans la
vie sous cette double direction. Henri Renou
partit peu après du pays et céda sa place à Sar
muel Cuénoud, qui fut plus tard syndic de
Lausanne. Cette seconde période de double direction

ne fut guère de plus longue durée que la
première. Louis Monnet resta bientôt seul à la
brèche, jusqu'au bout. Dans les dernières
années de sa vie, toutefois, la maladie l'obligea à

s'adjoindre un collaborateur en la personne de
Victor Favrat, que le Conteur eut le grand
regret de perdre au début de la présente année.
Tant que le lui permit son état de santé, Victor
Favrat assuma la rédaction du Conteur avec le
fils aîné de Louis Monnet.

Deux ou trois ans avant la guerre, les
anciens propriétaires du journal, dans le dessein
d'en améliorer l'administration et les conditions
d'exploitation, constituèrent une petite société
composée exclusivement de vieux amis, guidés,
dans leur geste généreux plus par un sentiment
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